


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				guide de conversation
				Vietnamien
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				introduction ....................................................
				basiques ..........................................................
				pratique ..........................................................
				carte .......................................................en bref ...................................................
				prononciation ...........................
				voyelles ...........................................
				tons ...................................................
				consonnes ......................................
				parlers régionaux .........................
				accentuation d’une phrase ......
				lecture et écriture ........................
				grammaire de A à Z ..................
				adjectifs et adverbes ..................
				avoir ..................................................
				classificateurs ................................
				démonstratifs ................................
				être ....................................................
				il y a ...................................................
				impératif .........................................
				négation..........................................
				noms ................................................
				ordre des mots .............................
				pluriel ...............................................
				possessifs ........................................
				prépositions...................................
				pronoms personnels ..................
				questions ........................................
				verbes ..............................................
				phrases-clés ..............................
				nombres et quantités ...............
				nombres cardinaux .....................
				nombres ordinaux .......................
				fractions ..........................................
				expression de la quantité .........
				heure et date .............................
				heure ................................................
				calendrier........................................
				présent ............................................
				passé ................................................
				futur ..................................................
				dans la journée .............................
				questions d’argent ...................
				transports ..................................
				circuler .............................................
				billets ................................................
				bagages...........................................
				avion .................................................
				bus ....................................................
				train ..................................................
				bateau  .............................................
				taxi, moto-taxi et cyclo ..............
				voiture et moto ............................
				vélo ...................................................
				passer la frontière.....................
				passer la frontière ........................
				à la douane ....................................
				orientation ...............................
				où se loger .................................
				trouver un hébergement ..........
				réservation .....................................
				renseignements   
				et services ....................................
				réclamations ..................................
				quitter un hôtel ............................
				camping ..........................................
				location ...........................................
				loger chez l’habitant ...................
				achats ........................................
				se renseigner .................................
				acheter.............................................
				marchander ...................................
				livres et lecture .............................
			
		
	











































































	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				en société ........................................................
				acheter des vêtements ..............
				équipement électronique ........
				chez le coiffeur .............................
				musique ..........................................
				photographie ................................
				réparations .....................................
				poste et communications ........
				Internet............................................
				téléphone portable .....................
				téléphone .......................................
				poste ................................................
				banque ......................................
				visite touristique ......................
				accéder à un site  
				touristique...................................
				circuits .............................................
				voyage d’affaires ......................
				voyageurs seniors/ 
				handicapés 
				..............................
				enfants ......................................
				voyager avec un enfant .............
				s’adresser à un enfant ................
				parler des enfants ........................
				rencontres .................................
				formules de base .........................
				saluer ................................................
				s’adresser à quelqu’un ...............
				engager la conversation ...........
				nationalité ......................................
				âge ....................................................
				travail et études ...........................
				famille ..............................................
				au revoir ..........................................
				loisirs .........................................
				centres d’intérêt ...........................
				musique ..........................................
				cinéma et théâtre ........................
				sentiments et opinions ............
				sentiments .....................................
				opinions ..........................................
				politique et société .....................
				environnement ............................
				sortir ..........................................
				où sortir ...........................................
				invitations.......................................
				répondre à une invitation 
				...........
				organiser un rendez-vous 
				...........
				drogue .............................................
				vie amoureuse ..........................
				rendez-vous ...................................
				séduction ........................................
				refus ..................................................
				tentatives d’approche ................
				sexe ...................................................
				amour ..............................................
				reproches........................................
				départ ..............................................
				religion et culture .....................
				religion ............................................
				différences culturelles................
				art ...............................................
				sport ..........................................
				en parler ..........................................
				assister à un match .....................
				pratiquer un sport .......................
				sports extrêmes ............................
				pêche ...............................................
				courses hippiques .......................
				équitation .......................................
				football ............................................
				tennis et tennis de table ...........
				sports aquatiques ........................
				activités de plein air .................
				randonnée......................................
				plage ................................................
				météo ...............................................
				faune et flore .................................
			
		
	















































































	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				à table..............................................................
				urgences ..........................................................
				dictionnaires ...................................................
				index ...............................................................
				se restaurer ...............................
				vocabulaire de base ....................
				où se restaurer ..............................
				au restaurant .................................
				à table ..............................................
				parler gastronomie .....................
				cuissons et préparations ...........
				boissons non alcoolisées ..........
				boissons alcoolisées ...................
				au bar ...............................................
				boire un verre ...............................
				cuisiner .....................................
				faire les courses ............................
				ustensiles de cuisine ...................
				végétariens/régimes  
				spéciaux ..................................
				commander ...................................
				régimes spéciaux  
				et allergies ...................................
				lexique culinaire .......................
				sécurité ......................................
				l’essentiel ........................................
				police ...............................................
				santé ..........................................
				consulter un professionnel  
				de santé........................................
				symptômes et  
				condition physique .....................
				santé au féminin ..........................
				allergies ...........................................
				les parties du corps .....................
				médecines douces ......................
				à la pharmacie ..............................
				chez le dentiste ............................
				dictionnaire français/ 
				vietnamien  .................................
				dictionnaire vietnamien/fran-
				çais  ................................................
			
		
	








































	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Sachez tirer parti de votre guide...
				Nous pouvons tous parler une langue étrangère ! Tout est question 
				de confiance en soi. Peu importe si vous n’avez rien gardé de vos 
				cours de langue à l’école. Si vous assimilez aujourd’hui ne serait-ce 
				que les expressions de base reproduites sur la couverture de ce 
				guide, votre voyage en sera métamorphosé. 
				N’hésitez pas, profitez 
				de cette porte ouverte sur le monde vietnamien, lancez-vous 
				dans l’aventure de la communication !
				comment se repérer
				Ce guide est divisé en sections, matérialisées par des couleurs 
				différentes. Le chapitre 
				basiques
				expose les bases de la langue 
				vietnamienne. Il 
				sera votre référence permanente. La partie 
				pratique
				présente les situations de la vie quotidienne. Celle 
				intitulée 
				en société
				vous offre les clés des rapports sociaux : 
				comment engager une conversation, tester son pouvoir de 
				séduction ou exprimer une opinion. Une section entière, 
				à table
				,
				 
				est consacrée à l’alimentation, avec des rubriques gastronomie, 
				plats végétariens et spécialités locales. La partie 
				urgences
				aborde 
				les problèmes de sécurité en voyage et de santé. Un index détaillé, 
				situé en fin d’ouvrage, répertorie les différentes questions 
				abordées. Il est précédé d’un dictionnaire bilingue. 
				pour vous exprimer
				Chaque phrase et expression de ce guide est présentée en 
				vietnamien, accompagnée de sa transcription phonétique 
				(matérialisée par des phrases de couleur dans la partie droite de 
				chaque page) et de sa traduction en français. 
				Notre système de 
				transcription est expliqué en détail dans le chapitre 
				prononciation
				 
				de la partie 
				basiques
				. Il ne requiert pas d’apprentissage spécifique. 
				les petits plus
				Les encadrés 
				expressions courantes
				vous offrent un aperçu du 
				vietnamien tel qu’il est parlé dans la rue. N’hésitez pas à vous 
				en inspirer. Ceux intitulés 
				parler local
				réunissent des phrases qui 
				revien nent souvent dans une situation spécifique. Pour faciliter 
				votre compréhension, la phonétique est alors employée avant le 
				vietnamien.
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				expressions courantes
				Bonjour. 
				Xin chào.
				 
				sin ty
				À
				o
				Au revoir. 
				 
				 
				t
				
				 
				Pourriez-vous… ? 
				Xin
				... 
				 
				sin ...
				Merci. 
				  
				 
				k
				
				m 
				Œ
				n
				Je vous en prie. 
				Không có gì.
				 
				không kó zì
				Oui. 
				 
				N
				/
				S
				 
				z
				
				/vœng
				Non. 
				Không.
				 
				không
				Excusez-moi.  
				 
				 
				 
				Pardon. 
				 
				 
				 
				Je comprends. 
				 
				 
				 
				Je ne comprends pas. 
				  
				 
				  
				Un instant,  
				  
				 
				tyò
				E 
				 
				Á
				t
				 
				s’il vous plaît.
				Au secours ! 
				   
				 
				  
				vó
				E
				
				Où sont  
				    
				 
				gn
				À
				  
				E
				 
				les toilettes ?
				 
				 
				 
				chiffres
				 
				1
				 
				 
				
				 
				2
				 
				hai 
				h
				A
				
				 
				3
				 
				 
				b
				A
				 
				4
				 
				 
				
				 
				5
				 
				 
				nam
				 
				6
				 
				 
				
				Á
				
				 
				7
				 
				 
				
				 
				8
				 
				 
				t
				Á
				m
				 
				9
				 
				chín 
				tyín
				 10
				 
				 
				
				E
				
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				phrases-clés
				À quelle heure part (le prochain bus) ? 
				 
				     
				khi n
				À
				o l
				À
				 
				    
				  
				E
				
				Où se trouve (la gare) ? 
				 
				    
				(gn
				À
				g
				A
				 
				E 
				
				Où puis-je (acheter un billet) ? 
				 
				      
				     
				 
				 
				 
				
				E 
				
				Combien coûte (la chambre) ? 
				 
				    
				  
				A
				o 
				   
				 
				Je cherche (un hôtel). 
				 
				   
				 
				   
				
				
				Avez-vous (une carte) ? 
				 
				     
				b
				
				n kó (b
				
				  
				Y a-t-il (des toilettes) ? 
				 
				   
				 
				   
				Donnez-moi (le menu), s’il vous plaît. 
				 
				     
				    
				Je voudrais (louer une voiture). 
				 
				    
				 
				    
				Œ
				
				Je suis (enseignant). 
				 
				     
				 
				À
				(z
				Á
				 
				Pourriez-vous (m’aider), s’il vous plaît ? 
				 
				    
				l
				À
				m 
				Œ
				  
				E
				
				J’ai (un visa). 
				 
				   
				  
				A
				
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				 
				langue officielle
				Pour plus de détails, reportez-vous à l’
				introduction.
				vietnamien
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				La langue vietnamienne moderne trouve sa source dans le delta 
				du fleuve Rouge, dans le nord du Vietnam. D’abord fortement 
				influencée par les langues indiennes et malayo-polynésiennes, 
				elle subit de grands bouleversements lorsque les Chinois 
				conquirent le pays, au II
				e
				siècle av. J.-C.
				Près de 30 empereurs chinois règnèrent successivement sur 
				le Vietnam, pendant plus de mille ans. Durant cette période, le 
				chinois fut adopté dans la littérature, l’enseignement, les sciences, 
				la politique et dans les milieux de l’aristocratie vietnamienne, 
				tandis que le peuple continua à parler la langue vernaculaire, 
				écrite en 
				  
				 
				. Le système 
				 
				, resté en usage 
				jusqu’au début du XX
				e
				 siècle, utilisait les caractères chinois, 
				prononcés à la vietnamienne. Plus des deux tiers des mots 
				vietnamiens sont aujourd’hui dérivés du chinois. Ils constituent un 
				important glossaire, appelé 
				“sino-vietnamien” (
				 
				 
				
				Á
				 
				).
				Après un siècle de combats 
				contre les occupants chinois, 
				les Vietnamiens regagnèrent 
				leur indépendance en 939. La 
				langue vietnamienne gagna 
				en prestige parallèlement 
				à la reconstruction du pays. 
				Ce fut le début de l’une des 
				périodes les plus fastes de 
				la littérature vietnamienne. 
				C’est à cette époque que 
				furent composées quelques-
				unes de ses œuvres majeures, 
				notamment les poèmes de
				  
				  
				et le roman 
				en vers 
				 
				 
				 
				
				 
				(
				Histoire de Kiêu
				) de 
				 
				.
				en bref …
				langue :
				
				vietnamien
				nom vietnamien : 
				 
				 
				famille linguistique : 
				groupe des langues 
				môn-khmer, de la 
				famille des langues 
				austroasiatiques
				nombre de locuteurs : 
				 environ 85 millions  
				 dans le monde
				langue proche : 
				muong (langue 
				minoritaire)
				INTRODUCTION
				  
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Les premiers missionnaires portugais arrivèrent au 
				Vietnam au XVI
				e
				 siècle. Les Français s’imposèrent peu à peu 
				comme puissance dominante dans la région et le Vietnam 
				fut totalement intégré à l’Indochine après la prise de Saigon, 
				en 1859. 
				Le vocabulaire français commença alors à s’immiscer dans 
				le vietnamien. En 1910, le système 
				 
				 
				 
				, basé 
				sur l’alphabet latin, fut déclaré code écrit officiel de la langue 
				vietnamienne, facilitant ainsi l’exercice du pouvoir colonial. Ce 
				code, qui repose sur un alphabet phonétique de 29 lettres, mis au 
				point au XVII
				e
				 siècle par Alexandre de Rhodes (un missionnaire 
				jésuite français), reste très majoritairement employé à l’écrit. Si 
				la langue vietnamienne a peu évolué depuis le milieu du siècle 
				dernier, quelques modifications furent néanmoins apportées 
				au 
				  
				dans les années 1950 et 1960, pour rendre 
				compte d’un “parler vietnamien intermédiaire”, qui combine 
				les consonnes initiales du Sud et les voyelles et les consonnes 
				finales du Nord.
				Le vietnamien est aujourd’hui la langue officielle de la 
				République socialiste du Vietnam. Il compte près de 
				85 millions de locuteurs dans le monde, au Vietnam et dans 
				les communautés installées en Europe, en Amérique du 
				Nord, en Australie et au Japon. 
				Le contenu de ce guide, à la fois pratique, amusant et spontané, 
				a pour but de vous aider à communiquer en vietnamien et à 
				mieux comprendre le Vietnam et ses habitants. Tendez l’oreille, 
				habituez-vous à la prononciation des mots et des tons, la  
				confiance fera le reste. Une fois sur place, en contact avec des 
				locuteurs natifs, vous délierez votre langue à coup sûr.
				>
				abréviations utilisées dans ce guide :
				a
				 
				adjectif 
				N
				Nord
				adv
				 
				adverbe 
				pl
				 
				pluriel
				f
				 
				féminin 
				pol
				 
				politesse
				fam
				 
				familier 
				prép 
				préposition
				litt 
				littéralement 
				sg
				 
				singulier
				m
				 
				masculin 
				S
				Sud
				n
				 
				nom 
				v
				 
				verbe
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				BASIQUES 
				>
				prononciation
				phát âm
				voyelles
				lettresymbole
				équivalent 
				en français
				exemple en 
				vietnamien
				transcrip-
				tion
				a
				A
				p
				a
				rtir, l
				à
				 
				(long)
				b
				a
				b
				A
				
				a
				b
				a
				c, d
				a
				te 
				(bref)
				g
				
				p
				g
				
				p
				ê
				e
				b
				é
				b
				é
				gh
				ê
				 
				g
				e
				e
				ê
				f
				ê
				te, r
				ei
				ne
				m
				
				m
				
				i
				i
				l
				i
				t 
				m
				ì
				, l
				ý
				 
				m
				ì
				, l
				í
				ô
				ô
				p
				ô
				le, carr
				eau
				c
				ô
				k
				ô
				o
				o
				P
				au
				l, car
				o
				tte
				c
				ó
				 
				k
				ó
				
				Œ
				Œ
				dipe (long)
				b
				
				 
				b
				Œ
				â
				œ
				j
				eu
				ne (bref)
				d
				â
				n
				z
				œ
				n
				u
				ou
				c
				ou
				, l
				ou
				p
				d
				
				d
				
				
				u
				presque 
				comme m
				u
				r
				t
				 
				t
				ù
				Le vietnamien possède une palette vocalique plus étendue 
				que le français. Les voyelles s’opposent en sons ouverts/fermés 
				(
				o
				/
				ô
				 
				o/ô
				, 
				e
				/
				ê 
				ê
				/
				e
				) et brefs/longs (
				
				/
				a 
				a
				/
				A
				, 
				â
				/
				 
				œ
				/
				Œ
				). Le 
				
				se 
				prononce presque comme le 
				u
				de m
				u
				r, en tirant les lèvres en 
				arrière. Des marques sont notées au-dessus ou en dessous des 
				voyelles (
				á
				, 
				è
				, 
				
				, 
				
				, 
				
				). Il ne s’agit pas d’accents, mais de 
				tons
				,  
				destinés à indiquer la courbe mélodique des syllabes marquées.  
				Ainsi, 
				 
				l
				è
				ne se prononcera pas comme “l
				ait
				”, mais comme  
				“gel
				é
				e”, au ton descendant (
				ê
				 
				e
				se prononce toujours 
				é
				). Les  
			
		
	




	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				voyelles se combinent pour former des groupes vocaliques de 
				2 ou 3 lettres (voir le tableau ci-dessous). La voyelle qui porte le 
				ton est toujours plus accentuée que les autres. Ainsi, 
				búa
				 
				bóu·œ
				 
				se prononcera 
				bou
				eux et non bou
				eux
				. Dans une triphtongue 
				(groupe vocalique de 3 lettres), les différents sons s’enchaînent 
				et ne sont pas prononcés de façon isolée.
				symbole
				exemple en  
				vietnamien
				transcription 
				êou
				m
				eo
				 
				m
				ê
				
				ie
				m
				
				ng 
				m
				ié
				ng
				ing
				
				ình
				d
				ìng
				iou
				ph
				
				 
				f
				
				iœ
				m
				ía
				 
				m
				íœ
				oï
				m
				
				 
				m
				
				ouï
				m
				ùi
				 
				m
				
				ouô
				m
				
				m
				
				n
				u
				Œ
				ï
				m
				
				m
				
				ÒE
				
				u
				Œ
				
				
				d
				
				
				rk
				uou
				m
				
				m
				
				uœ
				m
				
				m
				
				Il existe en outre 2 semi-voyelles, 
				o
				 
				ou
				et 
				i
				 
				ï
				– à distinguer des voyelles 
				o
				 
				o
				et 
				i 
				i
				 –, qui se placent avant ou après une voyelle simple pour 
				former un groupe vocalique (
				ai 
				A
				ï
				,
				 
				 
				kou
				
				).Certaines voyelles 
				sont nasalisées. Elles sont généralement indiquées par 
				ng
				 
				ng
				ou 
				ngh
				 
				ngh 
				– le 
				g
				se prononce. Dans 
				bang
				, 
				ang 
				A
				ng
				se prononcera 
				ainsi comme dans “big b
				ang
				”. Vous remarquerez enfin au fil de 
				ce guide de nombreuses exceptions dans la prononciation des 
				voyelles, en fonction du groupe consonantique final. 
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				tons
				Le vietnamien distingue 6 tons, répartis sur deux niveaux (haut et 
				bas), comme l’illustre le tableau ci-dessous. Ces tons font varier 
				la hauteur du son et permettent de différencier les nombreux 
				homophones – mots ayant la même prononciation, mais des sens 
				différents. Ils donnent au néophyte l’impression que le locuteur 
				vietnamien module sa voix sur différents registres et compose 
				avec les voyelles une musique singulière. 
				Ces différents tons sont indiqués par des “accents”, notés au-
				dessus ou en dessous des voyelles. Dans le Sud, le ton montant 
				glottalisé (la voix s’étrangle en fin de course) se prononce comme 
				un ton descendant-montant.
				consonnes
				Les consonnes ne posent pas de difficulté majeure aux francophones. 
				Si certaines comportent 2 ou 3 lettres (
				ch
				, 
				tr
				, 
				ngh
				, 
				ph etc.
				), chaque 
				groupe consonantique correspond à un seul son.
				ton moyen 
				plat 
				ton bas 
				descendant
				ton bas 
				descendant-
				montant
				ton haut  
				montant 
				glottalisé
				ton haut  
				montant
				ton bas 
				descendant  
				glottalisé
				ton ngang
				 
				(non marqué)
				 
				 
				(marqué par un 
				accent grave)
				 
				(marqué 
				par un point 
				d’interrogation 
				sans point)
				ton ngã
				 
				(marqué par un 
				tilde)
				 
				 
				(marqué par un 
				accent aigu)
				 
				 
				(marqué par un 
				point noté sous la 
				voyelle)
				débute 
				   
				niveau 
				moyen
				descend à 
				partir du  
				niveau 
				moyen 
				débute sous 
				le niveau 
				moyen, 
				descend un 
				peu, puis 
				remonte à 
				son niveau 
				initial
				débute 
				au niveau 
				moyen, 
				descend, 
				marque une 
				cassure, puis 
				remonte 
				rapidement
				monte 
				rapidement 
				très haut 
				à partir 
				du niveau 
				moyen
				descend 
				à partir 
				du niveau 
				moyen et 
				s’arrête 
				brutalement, 
				comme 
				étranglé
				a
				à
				ã
				á
				 
				
				
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				lettresymbole
				équivalent 
				en français
				exemple en  
				vietnamien
				trans-
				cription
				c
				,
				k
				,
				q
				k
				k
				a
				k
				i
				
				á
				,
				 
				k
				em
				,
				 
				
				
				k
				Á
				, 
				k
				em, 
				k
				
				ch
				ty
				ti
				ens
				
				ó 
				ty
				ó
				d
				z
				z
				oo
				d
				o
				z
				o
				
				d
				d
				in
				d
				on
				
				
				d
				è
				g
				,
				gh
				g, gh
				g
				arçon
				g
				a
				,
				 
				gh
				en
				g
				A
				, 
				gh
				ên
				h
				h
				h
				ello
				(
				h
				expiré)
				h
				át
				h
				Á
				t
				kh
				kh
				k
				+ 
				h
				expiré  
				(presque 
				comme le 
				ch
				 
				dur allemand 
				ou la
				jota
				 
				espagnole)
				kh
				ô 
				kh
				ô
				ng
				,
				 
				ngh
				ng, ngh
				pi
				ng-
				po
				ng
				ng
				ô
				,
				 
				ngh
				è 
				ng
				ô, 
				ngh
				
				nh-
				gn
				ga
				gn
				er 
				nh
				à 
				gn
				À
				ph
				f
				f
				emme
				ph
				a 
				f
				A
				s
				ch
				ch
				at
				s
				ân
				ch
				œn
				th
				th
				t
				+ 
				h
				expiré 
				th
				ích 
				th
				ík
				tr
				tch
				pa
				tch
				ouli
				tr
				à 
				tch
				À
				r
				j
				j
				oli
				r
				
				j
				
				x
				s
				s
				aucisse
				x
				in 
				s
				in
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				En vietnamien, les lettres 
				b
				, 
				l
				, 
				m
				, 
				n
				, 
				p
				, 
				t
				et 
				v
				s’articulent comme en 
				français. Toutes les consonnes finales se prononcent (
				
				 
				
				 
				se 
				dira donc “Beaune” et non “bon”). Le 
				h
				est toujours expiré. Dans 
				kh
				 
				kh
				et 
				th 
				th
				, le 
				k
				et le 
				t
				sont “explosifs” (on doit entendre un léger 
				souffle). Le 
				n
				et le 
				g
				ne sont pas dissociés dans 
				ng
				 
				ng
				, qui se prononce 
				comme dans “parki
				ng”
				. Le 
				gi
				 
				gi
				correspond au 
				zi
				de “
				zi
				zanie”.
				parlers régionaux
				Le vietnamien compte 3 parlers régionaux : celui du Nord (Hanoi), 
				celui du Sud (Hô Chi Minh-Ville) et celui du Centre (Huê). Nous 
				utiliserons dans ce guide le parler dit “standard”, basé sur celui de 
				Hanoi, tout en indiquant la prononciation et le vocabulaire propres 
				au Sud, qui pourront vous être utiles. Les variantes seront notées 
				par les symboles 
				N
				 
				(Nord) et 
				S
				(Sud). Le parler de Huê tient une 
				place à part, même aux yeux des Vietnamiens. La prononciation 
				singulière du débutant pourra d’ailleurs laisser croire à un habitant 
				de Hanoi ou de Hô Chi Minh-Ville que son interlocuteur a appris sa 
				langue dans le centre du pays !
				Quelques consonnes se prononcent différemment dans le 
				Nord et dans le Sud (reportez-vous au tableau ci-dessous). Il 
				existe également des différences mineures au niveau de certains 
				groupes vocaliques. Pour les variations de tons d’une région à 
				l’autre, consultez la 
				rubrique 
				tons
				.
				exemple
				prononciation
				du Sud
				prononciation  
				du  Nord
				da
				ya 
				(plé
				ia
				de)
				za 
				(zi
				za
				nie)
				gió
				yó
				(
				yoyo
				)
				zó 
				(
				Zo
				rro)
				sa 
				cha
				(
				cha
				t)
				sa 
				(
				sa
				lé)
				ra
				ja 
				(
				ja
				de)
				za 
				(zi
				za
				nie)
			
		
	




	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				cap vers le Sud
				Le vietnamien parlé au sud de Hô Chi Minh-Ville se caractérise 
				par sa fluidité. La prononciation des consonnes suivantes se  
				distingue de celle adoptée dans le parler standard du Sud : 
				
				 
				(en début de mot) – plus “
				ch
				uinté” que dans le reste de la 
				région
				 
				v
				 
				(en début de mot) – comme le 
				y
				de “yoyo” 
				accentuation 
				Les mot vietnamiens étant majoritairement monosyllabiques 
				(composés d’une seule syllabe), il n’existe pas d’accent tonique à 
				proprement parler. Les tons pourront néanmoins servir à accentuer 
				un mot au sein d’une phrase. D’où l’importance de les maîtriser…
				lecture et écriture
				L’alphabet vietnamien moderne (
				  
				 
				) comporte  
				29 lettres. Il utilise toutes les lettres de l’alphabet latin (sauf 
				f
				, 
				j
				, 
				w
				et 
				z
				), 
				auxquelles il ajoute quelques lettres portant des signes diacritiques. 
				Le tableau suivant indique la prononciation de chaque lettre.
				alphabet
				A a
				A
				 
				 
				a
				Â â
				œ
				B b
				be
				C c
				se
				D d
				ze
				 
				de
				E e
				ê
				Ê ê 
				e
				G g
				je
				H h
				h
				A
				t
				I i
				i
				K k
				k
				A
				L l
				êlœ
				M m
				êmœ
				N n
				ênœ
				O o
				o
				Ô ô
				ô
				  
				Œ
				P p
				pe
				Q q
				kou
				R r
				êrœ
				S s
				êsœ
				T t
				te
				U u
				ou
				 
				u
				V v
				ve
				X x
				êksœ
				Y y
				igret
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				grammaire de A à Z
				 
				comment utiliser ce chapitre
				 
				L’index ci-dessous récapitule les différentes rubriques du chapitre  
				grammaire de A à Z,
				réunies par sections. Classées par ordre  
				alphabétique, elles vous aideront à former vos propres phrases. 
				Pour indiquer à un chauffeur de taxi où se trouve votre hôtel, vous  
				consulterez par exemple la section 
				donner des instructions
				, qui vous 
				renverra notamment aux rubriques 
				démonstratifs 
				et 
				prépositions
				.
				faire 
				 adjectifs et adverbes 19 verbes 30 
				être 22
				affirmer 
				avoir 19 pronoms personnels 27 
				être 22 verbes 30 
				 ordre des mots 25
				décrire  
				 adjectifs et adverbes 19 
				demander 
				impératif 23
				dénombrer 
				classificateurs 19 noms 24
				donner des instructions 
				démonstratifs 21 prépositions 26 
				impératif 23
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				indiquer un lieu 
				démonstratifs 21 prépositions 26 
				 il y a 23
				négation 
				avoir 19 négation  24 
				être 19
				nommer 
				démonstratifs 21 possessifs 26 
				pluriel 25 pronoms personnels 27
				montrer un objet 
				 démonstratifs 21 il y a 23
				poser une question 
				 ordre des mots 25 questions 28
				possession 
				avoir 19 possessifs 26
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				adjectifs et adverbes
				décrire • faire
				Les adjectifs s’emploient également en tant qu’adverbes. Ils se  
				placent après le nom ou le verbe qu’ils qualifient. 
				Cette voiture est très rapide. 
				 
				    
				sê nàï gnêng lám
				
				 
				(litt : véhicule ce très rapide)
				Nous voulons aller vite.  
				 
				     
				    
				
				 
				(litt : nous vouloir aller vite)
				Consultez également la rubrique 
				ordre des mots
				.
				avoir
				    
				En vietnamien, la possession s’exprime avec le verbe 
				có 
				kó
				(avoir), 
				qui est invariable. Placé devant 
				có
				, 
				không 
				không
				 
				(non/ne pas) 
				exprime la négation (ne pas avoir).
				J’ai un visa.
				
				   
				  
				A
				
				
				(litt : je avoir visa)
				Je n’ai pas 
				 
				    
				   
				A
				
				 
				de visa.
				 
				(litt : je ne-pas avoir visa)
				Reportez-vous aux rubriques 
				négation
				, 
				possessifs
				,
				il y a
				et  
				verbes
				.
				classificateurs
				dénombrer
				En vietnamien, un numéral ne peut être immédiatement suivi du 
				nom qu’il qualifie. Un classificateur (ou spécificatif) est intercalé 
				entre ces deux éléments. Notez que la spécification n’est pas 
				étrangère au français. On dit en effet “une tranche de pain”,  
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				“un verre de vin”, “une paire de lunettes” ou “deux morceaux de 
				sucre”. En vietnamien, elle est systématisée. De grandes classes de 
				noms sont définies en fonction de différents critères. À chacune 
				d’entre elles est attaché un (ou des) classificateur(s). Voici les 
				classificateurs les plus courants. Notez que 
				cái
				 
				k
				Á
				ï
				peut être utilisé 
				avec n’importe quel objet inanimé.
				classificateurs courants
				animaux
				con
				kon 
				objets inanimés
				cái
				k
				Á
				ï 
				individus
				
				ngu
				ò
				E
				ï 
				2 livres
				 
				  
				 
				h
				A
				  
				3 chiens
				 
				ba con chó
				 
				b
				A
				kon tyó
				4 Français
				 
				  
				 
				 
				ò
				E
				ï f
				Á
				p 
				Certains noms peuvent néanmoins se passer de classificateur :
				2 bières 
				hai bia 
				h
				A
				 
				2 bouteilles 
				hai chai bia 
				h
				A
				ï ty
				A
				ï 
				
				de bière 
				Consultez aussi les rubriques 
				démonstratifs 
				et 
				pluriel
				.
				autres classificateurs
				livres, objets à feuillets
				 
				
				bouteilles
				chai 
				ty
				A
				ï
				bâtiments
				 
				kòen
				couples, paires
				 
				
				objets plats, feuilles
				 
				tò
				E
				fleurs
				bông 
				bông 
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				unités d’un ensemble
				 
				
				photos, créations 
				artistiques plates
				
				búk 
				plantes, arbres
				cây 
				 
				objets sphériques 
				 
				 
				ensembles d’objets
				 
				 
				véhicules
				xe
				sê
				démonstratifs
				donner des instructions • indiquer un lieu  
				• nommer • montrer un objet
				Le pronom démonstratif se place après le classificateur et le nom 
				qu’il désigne. Au pluriel, on lui adjoint l’article du pluriel 
				 
				
				, placé devant le classificateur. Notez que 
				cái 
				k
				Á
				ï
				, pris à titre 
				d’exemple, pourra être remplacé par un autre classificateur.
				ce/cet/
				cette 
				(-ci)
				(cái) này
				(
				k
				Á
				ï
				) nàï
				ces 
				(-ci)
				 
				(cái) này 
				g
				
				 
				(
				k
				Á
				ï
				) nàï 
				ce/cet/
				cette 
				(-là)
				 
				(
				k
				Á
				ï
				 
				ces  
				(-là)
				 
				 
				g
				
				 
				(
				k
				Á
				ï
				 
				ce tableau
				 
				   
				  
				
				(-ci)
				 
				(litt : classificateur-créations-artistiques-plates  
				  tableau ce)
				ces mangues
				 
				     
				g
				
				 
				ty
				Á
				ï sou
				À
				 
				 
				(-là)
				 
				(litt : pluriel classificateur-fruits mangue  
				  cette)
				Le nom peut être omis lorsqu’il n’y a aucune ambiguité sur l’objet 
				désigné. On emploie alors uniquement le classificateur et le  
				démonstratif.
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Je voudrais ceci (ce serpent).
				 
				 
				 
				     
				   
				Á
				n) nàï
				
				 
				(litt : je vouloir classificateur-animaux (serpent) ce)
				Reportez-vous aux rubriques 
				classificateurs
				et 
				pluriel
				.
				être
				    
				Le vietnamien possède l’équivalent de notre verbe être : 
				là
				 
				l
				À
				. 
				Invariable, il vient après le sujet et sert à relier différents éléments 
				de la phrase (deux noms, un verbe et une proposition relative, etc.). 
				À la forme négative (ne pas être), on ajoute 
				  
				không f
				
				ï
				
				(litt : ne pas être vrai) devant 
				
				Je suis étudiant. 
				 
				    
				tôï l
				À
				 
				 
				 
				(litt : je être étudiant)
				Il n’est pas enseignant. 
				 
				     
				ông óeï không f
				
				 
				 
				 
				  
				l
				À
				z
				Á
				 
				 
				 
				(litt : il non vrai être enseignant)
				Dans une structure être-adjectif, 
				là
				est omis et l’adjectif vient 
				directement après le sujet. Si l’adjectif possède une connotation 
				négative – comme 
				 
				
				 
				(malade) –, 
				 
				
				 
				(subir, être victime 
				de) sera employé à la place de 
				là
				.
				Je suis assoiffé.
				 
				  
				 
				tôï kh
				Á
				t nuó
				E
				k
				 
				   (litt : je être assoiffé)
				Je suis malade.
				
				    
				tôï
				 
				 
				 
				(litt : je subir malade)
				Le verbe 
				là
				 
				ne s’utilise pas pour exprimer la localisation, qui sera 
				introduite par le verbe 
				
				 
				
				E
				(se trouver).
				Je suis au Vietnam.
				 
				    
				tôï 
				
				E
				 
				A
				m
				
				 
				(litt : je se trouver au Vietnam)
				Consultez les rubriques 
				négation
				,
				prépositions
				et 
				verbes
				.
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				il y a
				indiquer un lieu • montrer un objet
				L’équivalent de “il y a” s’exprime avec 
				có 
				kó
				(avoir) en vietnamien. 
				La forme négative, “il n’y a pas”, est introduite par 
				không có 
				không
				 
				kó
				(litt : ne pas avoir).
				Il y a un téléphone ici.
				
				 
				      
				
				E
				    
				
				ï
				 
				 
				(litt : à ici avoir classificateur-machines téléphone)
				Il n’y a pas de téléphone ici.
				
				 
				      
				
				E
				    
				 
				   
				 
				
				ï
				 
				 
				(litt : à ici ne pas avoir classificateur-machines téléphone)
				Pour montrer quelque chose, on utilisera 
				  
				 
				À
				 
				(voici) ou 
				  
				 
				À
				 
				(voilà).
				Voici mon billet. 
				 
				 
				     
				 
				À
				  
				 
				 
				(litt : ici être billet appartenant à moi)
				Voilà mes bagages. 
				 
				 
				      
				 
				À
				   
				 
				 
				(litt : là être bagages appartenant à moi)
				Voir également les rubriques 
				avoir 
				et 
				démonstratifs
				.
				impératif
				donner des instructions • demander
				Pour exprimer un ordre ou une demande, le vietnamien a recours 
				à la forme lexicale simple du verbe. L’impératif négatif se forme 
				par l’adjonction du mot 
				
				 
				
				devant le verbe.
				Attendez ici. 
				   
				
				E
				 
				E
				
				 
				 
				(litt : attendre à ici)
				N’y va pas. 
				  
				 
				 
				 
				(litt : ne pas aller)
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Pour la forme de politesse, le mot 
				xin
				 
				
				est employé devant  
				le verbe.
				Je vous prie 
				    
				 
				E
				ï 
				
				E
				
				 
				
				d’attendre ici
				 
				(litt : formule-politesse attendre à ici)
				Consultez aussi la rubrique 
				verbes
				.
				
				
				La négation se forme par l’ajout de 
				không 
				không
				 
				(non/ne pas) de-
				vant le verbe.
				Nous y allons en avion.
				 
				 
				 
				      
				     
				
				 
				(litt : nous aller au moyen de avion)
				Nous n’y allons pas en avion.
				 
				 
				 
				      
				    
				 
				 
				   
				 
				 
				 
				(litt : nous ne-pas aller au moyen de avion)
				Reportez-vous aux rubriques 
				être
				, 
				avoir
				et 
				il y a
				.
				noms
				nommer
				La plupart des noms sont composés d’une ou deux syllabes. Au 
				fil des siècles, la langue vietnamienne s’est enrichie de nombreux 
				mots empruntés au chinois (appelés “sino-vietnamiens”) et au 
				français (notamment 
				
				, pile et 
				 
				, fromage), dont la 
				prononciation a été vietnamisée. Les mots sino-vietnamiens, 
				majoritairement dissyllabiques, se retrouvent dans les registres 
				littéraires et scientifiques. Les noms n’ont qu’une seule forme. 
				Ils sont invariables en genre et en nombre. La quantité sera  
				exprimée par l’adjonction d’un classificateur entre le numéral et 
				le nom. Voir aussi 
				classificateurs 
				et 
				pluriel
				.
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				ordre des mots
				    
				En vietnamien, l’ordre des mots des phrases de base est identique 
				au modèle français : sujet-verbe-complément. 
				J’ai acheté un billet.
				
				 
				    
				 
				Ã
				 
				 
				 
				(litt : Je marqueur-passé acheter billet)
				ordre des mots
				adjectif/adverbe
				après le nom/verbe qu’il modifie
				classificateur
				entre le numéral et le nom
				démonstratif
				après le nom qu’il désigne
				préposition
				avant le nom qu’elle désigne
				pronom interrogatif
				en début ou en fin de phrase
				marqueur de temps, 
				auxiliaire modal
				avant le verbe principal
				pluriel
				nommer
				Les noms sont invariables en vietnamien. Le pluriel s’exprime 
				par l’emploi du marqueur 
				 
				
				devant le nom. Si le nom 
				est précédé d’un numéral ou d’un démonstratif, un classificateur 
				sera employé à la place de 
				
				. 
				các 
				k
				Á
				k 
				indiquera un pluriel 
				au sens global (sans rapport avec autre chose). Voir aussi 
				classificateurs
				et 
				démonstratifs
				. 
				les vélos 
				các 
				 
				 
				k
				Á
				k 
				 
				
				p 
				
				 
				(litt : marqueur-pluriel vélo)
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